1 Corinthians 5:8




- is the ancient Greek conjunction HWSTE, which is used to introduce independent clauses.  It is translated “for this reason, therefore, so.”  This is followed by the first person plural present active subjunctive from the verb HEORTAZW, which means:


1.  “to celebrate a festival of the Passover as a figure of the Christian life.”


2.  “This is not the Lord’s Supper, nor the Passover, but has reference to the continuous life of the believer as a festival or holy–day, in freedom from “the leaven of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth.”


3.  “to celebrate a festival or feast - ‘to celebrate, to observe a feast, to participate in a festival.’”


The present tense is a tendential present for that which is purposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the believers in Corinth are expected to produce this action.


The subjunctive mood is a hortatory or volitive subjunctive.  This construction involves the use of the first person plural to urge others to join with the speaker or writer in a course of action.  The words “let us” are used in the translation.

“Therefore, let us celebrate the festival”

- is the subjective negative adverb MĒ, meaning “not” with the preposition EN plus the instrumental of means (“with”) from the feminine singular noun ZUMĒ, meaning “yeast” or “the leaven” and the adjective PALAIOS, meaning “old.”

“not with the old leaven”

- is the negative disjunctive particle MĒDE, which means “and not, but not, nor continuing a preceding negation in such a way that both negatives have one verb in common.”
  With this we have the preposition EN plus the instrumental of means (“with”) from the feminine singular noun ZUMĒ, meaning “yeast or leaven” plus the descriptive genitive from the feminine singular noun KAKIA, meaning “depravity, wickedness, lack of virtue; this word expresses the quality of KAKOS (“evil”); it is the outworking of evil or the principle of evil, mostly in the ethical field.”
  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” with the descriptive genitive from the feminine singular noun PONĒRIA, which means “depravity, evil, degeneracy.”
“nor with the leaven of evil and degeneracy”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter plural adjective AZUMOS, which means “without fermentation, made without yeast, unleavened.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular noun EILIKRINEIA, which means “of purity of motives.”  Then we have the connective KAI, meaning “and” with the descriptive genitive from the feminine singular noun ALĒTHEIA, which means “truth.”
1 Cor 5:8 corrected translation
“Therefore, let us celebrate the festival not with the old leaven, nor with the leaven of evil and degeneracy, but with the unleavened bread of purity and truth.”
Explanation:
1.  There was a problem in the Corinthian church concerning the celebration of the Eucharist, which Paul will explain in more detail later on in this letter (chapter 11).  Apparently, the Corinthian believers were coming to the ritual in a state of carnality and then using the service as an occasion for gluttony and getting drunk.

2.  Paul takes the opportunity to allude to the solution to this problem of abuse of the celebration of the Eucharist (“the festival”) as the solution for the incestuous Corinthian and for the Corinthian church as a whole.

3.  The solution is the rebound technique of 1 Jn 1:9.


a.  We are not to celebrate the ritual of the Eucharist while out of fellowship with God.


b.  “Not with the old leaven” refers to being in a state of carnality, or having personal sin unacknowledged in our life.


c.  We are to acknowledge personal sin immediately and keep short accounts with God.


d.  By using the rebound technique the old leaven (sin) is removed from our life.


e.  In addition, by using the rebound technique we are purified from all wrongdoing, which includes all evil, all human good, and all degeneracy.  This is why Paul added the phrase, “nor with the leaven of evil and degeneracy.”

4.  The proper celebration of the Eucharist is “with the unleavened bread of purity and truth.”


a.  We must be in fellowship with God for the ritual of the Lord’s Supper to have any meaningfulness.


b.  “Unleavened bread” represents being in a state of fellowship with God.


c.  Leaven or yeast represents sin in the life of the believer.  Unleavened bread represents the believer in a state of fellowship with God.


d.  This state of fellowship with God is the spiritual life of the Church Age believer.


e.  The spiritual life of the believer is characterized here as being one of purity and truth.



(1)  Purity is the status of the believer in fellowship with God because God has forgiven him from all the personal sins that he has committed and purified him from all wrongdoing, which includes: unknown sins, human good, evil, degeneracy, grieving the Holy Spirit, quenching the Holy Spirit, and lying to the Holy Spirit.



(2)  Truth is a reference to the body of Bible doctrine contained in the New Testament Scriptures.



(3)  We cannot worship our Lord Jesus Christ in the Eucharist without knowing something about who and what He is and all that He did for us on the Cross.



(4)  Ritual without reality is meaningless.  The ritual of the Eucharist or Lord’s Supper is meaningless to the believer who knows nothing about what the ritual represents.



(5)  This was the problem in the Corinthian church, and Paul uses this as the illustration of the problem with the incestuous believer.  He was either completely unaware that he was doing anything wrong (however, ignorance is no excuse) or he was completely aware that he was doing something very wrong and did not care.  This is more likely the problem, which Paul associates with the attitude of the believers in the church toward the celebration of the Lord’s Supper.


f.  Purity and truth represent the first two spiritual skills and the two power options of the spiritual life: being filled with God the Holy Spirit and having Bible doctrine circulating in one’s stream of consciousness.


g.  This was the solution to the problem the incestuous Corinthian had, and it was the solution to the problem of arrogance, divisions, and sinfulness among the rest of the Corinthians.

5.  Evil and degeneracy spread among the members of a congregation and destroy fellowship with God.  These are group problems and well as individual problems.  Purity and truth are an individual matter and must be accomplished by each person’s individual relationship with God.


a.  Satan deals with us as groups as much as possible.  His solutions are always the greatest good for the greatest number.


b.  God deals with us as individuals.  His solutions are always related to what is right, virtuous, honorable, and true in each individual situation.


c.  Only by each member of the Corinthian church availing themselves of the divine solutions of purity and truth will the church as a whole have a group solution to their problem of arrogance, sinfulness, and divisions.


d.  The incestuous believer is Paul’s object lesson for the entire congregation.
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